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bolj ljubil nagajivke kot z resno filozofijo
osoljene omlednosti in slabo rimanje brez
vsebine? Otroka zanima v prvi vrsti mo-
tiv, ki tudi v navadnem zivljenju polni nje~
agovo duso, dalje zvene¢ verz, posnemanie,
Segavost, zdrava radost. Jaz se spominjam
1z starih ¢itank samo pesmi »Muca maca
bolna taca«, ker je bila to edina dobra
pesem v njih in Se ta je bila narodna. Ko-
liko imamo 3olske mladinske literature bri
nas! Poudarjam: 3olske! Ce izvzamem
Levstika in Zupandi¢a, imamo komaj sto

dobrih mladinskih pesmi. Saj 3¢ danes ni- .

smo docela prepricani, da je mladinsko
slovstvo resna sitvar in niti zadeva literar-
nega zacetnika, niti zadeva ucitelieva. Ven-
dar se moramo ponajveé tem zadnjim za-
hvaliti, da je mladina sploh kaj dobila
Radi tega ima Gangl zasluge kakor v mla-
dinski prozi tako tudi v verzih. Med mla-
dinske pesnike, ki bi prezivel samega sebe,
ga ne morem 3leli. Njegove pesmi je na-
rekovalo bolj hotenje. Njegovi motivi so
navadno nezanimivi, ki se v par kiticah ne
morejo zadostno priporoc¢iti. — Par pri-
merov: Dokazovanje, da je mladina mlada,
da je srecna, da je drugim ljudem stokrat
bolj hudo. — Mama reée héerki, da je april
nagajiv, toda héi je modra in razpne dez-
tnik. — Anka jé rada mle¢no kaSo, a teqga
ne pové nikomur, ker se boji zanjo. I.1.d.
Taka vsebina ne more ogreti sama na sebi,
Je par motivov tudi dobrih, a jih pogosto
kvari oblika, ki je prisiliena in ne zveni.
Slaba siran teh pesmi so tudi rime, s ka-
terimi se kvari jezikovni naglas pri otroku.
Na primer: spak — vznak, gre — smejé,
pel — grel, ¢uvaj — kaj, dréé — gre, tediy
— nazaj, glas — jaz, srce je — posmeje,
moj — takoj, kladiva — priroZlja, priplesala
sta — karkoli se da in 3¢ mnogo drugih.
Ne vem tudi, kako je mogoce, da ulece
verz kot n. pr. zadnji v kitici:

»Eh, 11 spakl
Pa je vznak
legel v prah:
“I, oh, ahl«

Ze ze drugace kitico opravi¢imo kljub slabi
rimi. Enako dirne tudi »tame, ki je Ze staro,
nerodno masilo verza. Je tudi par pesmi, ki

prvi del. Z eno besedo:

bi jih razen par malih hib uvrstil med do-
bre. »Tinkova nezgodas, »Huda kazenc«
(krasna po svojem mofivu) in Se par dru-
gih. »Pesmi o Zivalih« so splo$no boljse kot
Pesmi ne bodo
postale ofrokova last, premalo in presibko
mu povedo; ta ali ona bo pa ostala kot
prijeino berilo, a ne bo zivela v c¢loveku
preko 3olskih let; za to je treba umelnin.
— Oprema knjige — papir in risbe — je
precej ¢edna, dasi po ilustracijah ni enot--
na, vendat privlacéna za ofroka in pomaga
zbirki do vedje zanimivosti in privlac¢nosh.
S tem pa ne pravim, da je oprema glede
ilustracij dobra. O dobri opremi mladinske
knjige bi se dalo napisati e marsikaj.

Fragcé Bevk.

.

Grammatica leorefico-pratica della lin-
gua slovena del Dott. Bruno Guyon. Se-
conda edizione, riveduta e ampliata. Ma-
nuale Hoepli. Milano, 1918. 16°. XX+-343.
L. 5°50.

Da so se zaceli zamimati tudi v ltaliji za
sloven$éino — iz idealnih razlogov gotovo
ne —, o tem nam prica Ze druga izdaja
te slovnice. Ko pa prime ¢lovek to kmjigo
v roke, se nehote vprasa, je i mogoce na
tak nacin paciti naSo ljubo slovenscino.

Kakor sem izvedel, je Guyon baje pro-
fesor slovensS¢ine in srbohrvaSéine na
orientfalskem zavodu v Neapolju. Toda
Guyon ne pozna nasSega jezika,
kar razbere$ na prvi hip, ko pogleda$ v
knjigo. Kritike bi bil vreden le I in IL del
(foneticne opombe in sintaksa), kar je
prevzeto dokaj nekrificno iz nasih slovnic
preteklega (1) stoletja: iz MikloSi¢eve do
Sumaiiove slovnice 1. 1884.; poslednja se
zdi piscu najbolj3a in iZ nje je tudi najveé
¢rpal.

Knjiga se pricenja s predgovorom prve
izdaje, ki podaja splosno —-zelo splosno
in povrsno — karakierizacijo Slovenije in
slovenscine. Trditev, da je ta slovnica prva
slov. slovnica za MHalilane, ne odgovarja
resnici, kajti Guyonu bi moral biti znan
V. Franulov »Saggio grammaticale ital.-
cragnolino«. Naletel sem tudi na neko
drugo slovnico: Migliorini M.: »Lo Sloveno.
Grammatica, ayviamento pratico... Mi-
lano«, ki je izklju¢éno prakiicnega znacaia;
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poleg raznih nestevilnih pogreskov vsebuje
- nekaj tipiénih napak, ki jih najdemo tudi v
Guyonovi slovnici; ker pa je knjiga brez
letnice, je tezko dognali, kdo je prepi-~
soval: ali Guyon ali Migliorini. Kakor re-
¢eno, se naslanjata prva dva dela Guyo-
nove gramatike na naSe starejSe slovnice.
‘Poleg tiskovnih napak, ki jih najdes skoro
¥ vsaki vrsti in ki pacijo i besede i smisel,
moti nedoslednost v oblikah, zakaj sedaj
navadne oblike so pomeSane s starimi, ki
jih Ze zdavnaj ve¢ ne rabimo, paé¢ posle-
dica nekriticnega prevzetja iz slov. slovnic
- razlicnih dob (prim. nom. dual. sini; loc.
sg. kljuéi, kralji; jest mesto jaz itd.).
. Napak ne manjka; vseh ne bom navajal,
- ker jih je preveé. Mislim, da zadostuje, ée
navedem te-le: Konjiki so 8li vskok
skozi trg; 1’orto del padrone
— gospodarski vrt; ali bi-bilo
najti folmac¢a dobrega; otftroci
imajo zelo strah; tepodé, tepé;
Ste]6&, 5tejé;: nosévati; grede
Iy zraton-.solnce svel pozdravi;
proti . vecer;  kljubu besedih
mojh id.
lll. del, najbrze lasten produkt Guvenov:
- sdialoghi comuni«¢, pa je res zalosten. Tu s
sledi spaka za spako. Naj tudi tu zadostuje
- par primerov: lo esprimo la mia
. riconoscenza — jestskazimmo -
jo hvaleZnost; prosim odpusti-
. teme, ki se podstopim tega; ni-
- sem slisal govoriti od tega, kar
visterekel; ali bi mi hotli svoj
* nadpis (= indirizzol) dati; obe -~
~dan me nje zbudil; ‘_yeécrnie,
juiranje oznanovanje pravi da
~ taljanski vazduhoplavci (0 so
- napadli mesto Ljubljano iid, #d.
3 ~ Sledi antologija, ki prinasa par spisov
v prozi (zastopani so Slom3ek, Zap. Ivan
- (?2), Fr. Marn), 2 Jenkovi, 1 Levstikovo,
| Vilharjevo, 3 PreSernove in 2 Gregoi-
ficevi pesmi. Za zakljuéek je naveden za-
- c¢etek in konec ¢&rnogorske himne kot
sesempio () di relazione fra
serbo e sloveno« Zadnjih 80 strani
- obsega slov.-ital. in ital.-slov. slovarcek.
- Po vsem tem se mi zdi ¢éudno, kako se
"_._more pohvaliti pisec, da ga je izpodbudil
~ k drugi izdaji fudi »il giudizio bene-
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vole, espresso su gttesto mio
lavoro da un illustre linguista,
il boemo prof. Vondrak« (1?)

Tako slovnico je napisal Guyon (od iste-
ga aviorja je izSla tudi srbska gramatika,
ki je pa nimam pri roki), sli¢no Ze omenjeni
Migliorini, in lahko trdim, da boljse ne bo
napisal noben Halijan. Da pa je taka slov-
nica — posebno sedaj — potrebna, ni
treba na dolgo razlagati. Odvisno je tedaj
od nas samih, ali bo obveljala Guyonova
slovnica v tej obliki in ali bodo Italijani
nas in nas jezik na ta nacin »spoznavali,

R. M

Dr. Hinko Dolenec: Izbrani spisi.
(Prosveti in zabavi 3) V Ljubljani, 1921.
(Uredil dr. Janko Slebinger.) lzdala Zveza
kulturnih drudtev. Zalozila Tiskovna za-
druga. — Ljubki kozerist Hinko Dolence,
ki ga Glaser samo mimogredé omeni,
je v _polni meri zasluzil ponatis svojih
kramljanj o Cerkniskem jezeru, o gozdu,
polharjih, gobarjih, kunarjih in o kraski
burji. Clovek uZiva naivno kakor Juréi¢a
ali Erjavca in se ob berilu pomladi, ogreje
in spel malo posloveni ob lepi domaci
besedi in nekaj malo polupreteklem be-

sednem redu. Sola bo za Dolenca zaloz-

nistvu hvalezna. Pa tudi kot ljudska knjiga
utegne Dolenec moéno vzgajah. Nepri-
silienost In preprostost pripovedovanja je
umetnost te knjige, ki ima duSo in vonj, -
c¢esar nove lovske zgodbe bol] ambicioznih
pisatelijev nasih, kot je Dolenec, nimajo.

- Dr. . P.

Fr. Rojec: Tontkove sanje na Mi-
klaviev vecer. Mladinska igra s petjem v
treh dejanjih. Vpodobila I. Erbeznik mn-
F. Rojec. V Ljubljani, 1920. Zalozila Ig.
pl. Kleinmayr in F. Bamberg. — »Mladi
Jugoslaviji« (drzavi ali mladini?) je poklo-
nil svojo verzificirano igro mladinski pi-
satelj, ki mi je znan po risbah in pesmih
iz »Vrtca« in »Zvoncka«, v ¢igar listih se
je poskuSal kot »podobar« tudi Erbez -
nik.  Knjiga ni vzbudila neprijeinega raz-
ocaranja v meni in kaze resno volijo in
tudi precej dramatske rutine, dasi je v be-
sednem in izraznem oziru ponekod precej
plitva zgovornost in ni¢ vec¢. Da e pona-



